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PHONÉTIQUE
 
Lamnatséa’h mizmor leDavid
Hachamaïm mésaprim kvod El oumaaseh yadav maguid harakia
Yom leyom yabia omer velayla lelayla ye’havé daat
Ein omer veein devarim beli nichma kolam
Bekhol haarets yatsa kavam ouviktsé tevel miléhem lachémech sam ohel bahem
Vehou ke’hatan yotsé mé’houpato yassis keguibor larouts ora’h
Miksé hachamaïm motsa’o outkoufato al ketsotam veein nistar mé’hamato
Torat Hachem temima meshivat nafech edout Hachem neemana ma’hkimat peti
Pikoudei Hachem yécharim messamkhei lev mitsvat Hachem bara méirat einaïm
Yirat Hachem tehora omedet laad michpetei Hachem emet tsadkou ya’hdav
Hane’hemadim mizahav oumipaz rav oumétoukim midvach venofet tsoufim
Gam avdekha nizhar bahem bechamram ekev rav
Cheguiot mi yavin ministarot nakéni
Gam mizédim ’hassokh avdekha al yimchelou vi az eitam venikeiti mipecha rav
Yihyou leratson imrei fi veheguion libi lefanekha Hachem tsouri vegoali
​​ontaires ? Purifie-moi de celles qui m’échappent
Préserve aussi Ton serviteur des péchés d’orgueil, qu’ils n’aient point prise sur moi ! Alors
je serai intègre et innocent de toute faute grave
Que les paroles de ma bouche et la méditation de mon cœur Te soient agréables, Éternel,
mon Rocher et mon Rédempteur !

TRADUCTION
 
Au chef des chantres, psaume de David
Les cieux racontent la gloire de D.ieu, et l’étendue céleste proclame l’œuvre de Ses mains
Le jour au jour en transmet le récit, et la nuit à la nuit en donne connaissance
Ce n’est pas un langage, ce ne sont pas des paroles dont la voix ne soit entendue
Leur message parcourt toute la terre, leurs accents vont jusqu’aux confins du monde. Là, Il
a dressé une tente pour le soleil
Et lui, comme un époux sortant de sa chambre nuptiale, s’élance joyeux comme un héros
pour parcourir sa carrière
D’une extrémité des cieux il s’élance, sa course s’achève à l’autre extrémité, et rien
n’échappe à sa chaleur
La Torah de l’Éternel est parfaite, elle restaure l’âme ; le témoignage de l’Éternel est sûr, il
rend sage le simple
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TRADUCTION (SUITE)

Les préceptes de l’Éternel sont droits, ils réjouissent le cœur ; le commandement de
l’Éternel est limpide, il éclaire les yeux
La crainte de l’Éternel est pure, elle subsiste à jamais ; les jugements de l’Éternel sont
vérité, ils sont tous justes
Plus désirables que l’or, que beaucoup d’or fin, plus doux que le miel, que le suc des
rayons
Aussi Ton serviteur y trouve-t-il un avertissement ; à les observer il y a grande récompense
Qui peut discerner ses erreurs involontaires ? Purifie-moi de celles qui m’échappent
Préserve aussi Ton serviteur des péchés d’orgueil, qu’ils n’aient point prise sur moi ! Alors
je serai intègre et innocent de toute faute grave
Que les paroles de ma bouche et la méditation de mon cœur Te soient agréables, Éternel,
mon Rocher et mon Rédempteur !

HÉBREU
 

וִד דָ זְמוֹר לְ חַ מִ נַצֵּ מְ לַ
יעַ קִ רָ יד הָ גִּ יו מַ ה יָדָ שֵׂ עֲ ל וּמַ בוֹד אֵ ים כְּ רִ פְּ  סַ יִם מְ מַ שָּׁ   הַ

ת עַ וֶּה דָּ  ה יְחַ יְלָ לַ ה לְ יְלָ ר וְלַ יעַ אֹמֶ יוֹם יַבִּ יוֹם לְ
ם ע קוֹלָ מָ שְׁ  י נִ לִ ים בְּ רִ בָ ין דְּ ר וְאֵ ין אֹמֶ אֵ

ם הֶ ל בָּ ם אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ שֶּׁ   ם לַ יהֶ לֵּ ל מִ בֵ ה תֵ צֵ קְ וּבִ וָּם   א קַ ץ יָצָ רֶ אָ ל הָ כָ בְּ
ח רוּץ אֹרַ וֹר לָ בּ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ  חֻ א מֵ ן יֹצֵ תָ חָ וְהוּא כְּ

תוֹ מָּ  חַ ר מֵ תָּ  סְ ין נִ ם וְאֵ צוֹתָ ל קְ תוֹ עַ וּפָ ק אוֹ וּתְ יִם מוֹצָ מַ שָּׁ   ה הַ צֵ קְ מִ
י תִ פֶּ ת  ימַ כִּ חְ נָה מַ מָ דוּת יְהוָה נֶאֱ שׁ עֵ ת נָפֶ יבַ שִׁ  ה מְ ימָ מִ ת יְהוָה תְּ וֹרַ תּ

יִם ינָ ת עֵ ירַ אִ ה מְ רָ וַת יְהוָה בָּ צְ ב מִ י לֵ חֵ מְּ שַׂ ים מְ רִ שָׁ י יְהוָה יְ וּדֵ  קּ פִּ
ו דָּ וּ יַחְ ק דְ ת צָ מֶ י יְהוָה אֱ טֵ פְּ  שְׁ  ד מִ עַ ת לָ דֶ ה עוֹמֶ הוֹרָ ת יְהוָה טְ אַ יִרְ

ים וּפִ ת צ שׁ וְנֹפֶ בַ דְּ ים מִ תוּקִ ב וּמְ ז רָ פַּ  וּמִ ב  זָּהָ  ים מִ דִ מָ נֶּחֱ הַ
ב ב רָ קֶ ם עֵ רָ מְ שָׁ  ם בְּ הֶ ר בָּ זְהָ ךָ נִ דְּ בְ גַּם עַ

י נִ רוֹת נַקֵּ תָּ  סְ נִּ ין מִ י יָבִ יאוֹת מִ גִ שְׁ
ב ע רָ שַׁ  פֶּ  י מִ יתִ קֵּ נִ ם וְ יתָ ז אֵ י אָ וּ בִ ל שְׁ  ל יִמְ ךָ אַ דֶּ בְ שֹׂךְ עַ ים חֲ זֵּדִ  גַּם מִ

י לִ גֹאֲ י וְ וּרִ יךָ יְהוָה צ נֶ פָ י לְ בִּ ן לִ יוֹ גְ י וְהֶ י פִ רֵ מְ ן אִ צוֹ רָ וּ לְ י יִהְ
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